Entering the Dharma through Translation:

A Report from the Spanish Translation Team
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A talk given by Bhikshuni Jin Deng & Mr. Juan Gracia at the San Francisco Main Library on November 3, 2018

Chinese Translated by the Lin Ming]Jing
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Good afternoon, everyone. How did I begin
doing Spanish translation for the Buddhist Text
Translation Society (BTTS)? Back in the
2000, I went to the City of Ten Thousand Buddhas

for the first time to attend a Guan Yin Session. I

year

was not expecting to do any translation, but the
first afternoon after I arrived, I was introduced
to a Dharma Master who gave me several books
published by BTTS and told me to translate them
into Spanish. I was awed. My eyes were wide
open in surprise. At that time, I was honestly not
familiar with the Venerable Master’s talks so I had
to study all these books before I started to do the
translation. I spent almost a year studying the
books. After I finished, I was filled with joy when
I realized that the Venerable Master used simple
words to explain all these complicated principles

in depth. I was like a child who had entered a
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toy store, who was so amazed and wanted to play
with all of the toys. I wanted to read all the Sutras
before me. I also wanted to study the Tripitaka
at that time. I was very excited by the Dharma. I
heard a message from the Venerable Master in one
of his explanations, “The Buddhadharma is as vast
and deep as the ocean, we have to take the water
lictle by little, dont rush.” I got the message and
concentrated on translation.

Translation work is a deep study of the
Buddhadharma. Some of the members of the
translation team have said that it is like a gate,
where you enter a wonderland and can find all the treasures of the
Dharma. The team has also been very delighted doing translation
work. Of course, we have a lot of work to and much to study. By
working on translation, we have develop a clearer understanding of
life issues, a deeper understanding of human behaviour, gain more
patience, and have less controversial discussion about differences. The
most important thing is that through this work, you develop inner
peace and happiness.

I would like to invite people who are interested in working on
Spanish translation to contact me. We have an online translation
team which was established five years ago. Mr Gracia, who will speak
next, has been on the team since the beginning till now. We meet
four afternoons a week, for eight to ten hours. Now, we are working
on the Vajra Sutra and the Shurangama Sutra, a new translation. For
the Vajra Sutra, we meet on Tuesdays. For the Shurangama Sutra
translation, we meet on Thursdays, Fridays and Saturdays. You can
find the meeting schedule for Spanish and English translations, as well
as Chinese translation, on the BT TS website. On that note, we also
have a Spanish website which is being prepared, and we would be
delighted if anyone would be interested to volunteer as a web master.

To celebrate the centennial birthday of the Venerable Master, we
have published four books this year. The first one is the first volume of
a collection of Venerable Master’s talks (El Camino a la Verdad vol.1),
the second is the third edition of the Chan handbook (Un Manual de
Chan), the third is a children’s book presented previously by Dharma
Master Jin Rou called 7he Buddhas Helper(Guan Yin, La Virgen de
Esperanza), and the fourth one is a small meditation handbook, for
free distribution(Meditacién).

Next year, continuing the work begun in honor of the centennial
birthday of the Venerable Master, we expect to publish four more books.

The first one is the second volume of a collection of Dharma talks by
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the Venerable Master (El Camino a la Verdad vol.2). The second one is
a new edition of the Amitabha Sutra (El Sutra en que el Buda habla de
Amitabha); (The first translation was published forty years ago, so we
worked on a new edition.) These first two books are already complete
and in a few weeks, will be sent to the printer. The third one will be the
Earth Store Sutra (Sutra Ksitigarbha); We couldn’t find the best name
for the Sutra yet so we have kept the name in Sanskrit for now, and are
still discussing the Spanish translation for the title, so you may see a
different title when it’s published in the future. The last one is the new
translation of the Shurangama Sutra. We are revising the last chapter,
and next year, it will be ready for publishing.

Besides these four books, we also have completed the Spanish
translation of 7he Hundred Dharmas and The Universal Door Chapter
of Guan Yin Bodhisattva; both are waiting to be published. So as you
can tell, there is much to be done, and we need people to help with
Spanish translation. Please, if you can help or if you have friends who
want to help, everyone is most welcome.

The Dharma Master asked me to share some words, because the
Venerable Master said that Chinese speakers should learn English, and
English speakers should learn Chinese. We are the Spanish translation
team so we will share some Spanish words.

Three

ignorancia.

poisons: greed—avaricia; anger—enojo; ignorance—

Samadhi and sila (precepts) they are in Sanskrit so there’s no
translation. But wisdom is sabidurfa. We have to make vows every day,
vow is voto.

We have to accumulate blessings by working in the monastery -
bendicién.

Giving dharma is foremost, and this is a good opportunity for
Spanish speakers to practice giving. As conditions mature, we will soon

have more books on the market.

Mr. Juan Gracia

Hello, everyone. I help in the Spanish translation group. We always
call Dharma Master, Maestro Jin Deng. She is very modest, but I
can tell you that in the Spanish group, we have mastered the art of
group translation. The secret is to keep each member of the group in
a different country. So we have people in Mexico, here in the US, in
Venezuela, in Argentina, and so forth.

We get online and the discussion is really reduced to the essentials.
We hear each other and to me its wonderful to hear Spanish from
different countries—especially from South America, because every
country has taken layers from the indigenous languages there so they

express things in different ways. It is always a very good experience to

32| ®AERE —o—NFE—8

o HAIVIY > TR CALSER -

BAIFHETAF AR PUASE - DU
EAHFR - F—A% (E(E AR
R M) > B ACEHTARAY (FAT5E
FEss) - BBk E—RREA T > KNt
WATAERELIERA - ERATIIES
[ > PR AR R THE - SR=ACE (i
FEAL) o FRAPI R EE IR AP HIAE A o P
DI ZR PR I > H AT E R i 4R
PEILAFSEERE - ML RE G B 2 AR
VAR FIRVEERE © Btk - 28y (B
L) E=A > WL EEs TRk —=
FHETHALEHIAR -

br 7 EMIAE > JI5epk CEVAARM

s ) o WAEMHAR - FFITEET T (F
Fid) - FrARMIRERES A2 T

PEHEAEENEE - AR EEE SRR TS
HOAFRAF - FRAFIPER G -

AR ERR BRI - Ry
AR - SRR S R ER S S 0 B
BESLHY L ERZ ER S - PRIEFRAFIPE S
SEEIEEATA SRR S ) A Ve S

= % : & avaricia » [H enojo > I5E
ignorancia °

=RER AR RS AT AN B PE
S o B Esabiduria ©

T RE ZEE - BEAYTE 2
voto °

P3O ESF AR - BRI R -
DEPE S & bendicion »

A Ry > FAH{E LI IE 45 PE 3T
B S E M B (R - E N
HHER > MG EE LA EREMN
-

e ALY

REGF » FIBPESCHIE NERIRR -
AT F BB © AR SREE
AT DAL - PESCEIE NS
ERFAHBIRRAVERAT - RASh AL R R AR
Y — AL BN R B o AR FIRYE SR -
WMTAERE £PGE - 26 - ZNEHIA



see how they phrase things or say the same thing in different ways
and to be able to come to a mutual understanding. For me, thats
very special.

From a very personal point of view, I enjoy being able to add
something. It feels at times like we are putting a drop of water
into the ocean, but we keep trying. Living at the City of Ten
Thousand Buddhas, most of us have some form of cultivation,
some people like meditation, some people like recitation. We
recite mantras, 7he Universal Door Chapter, and other things.
When you are doing translation, you kind of reverse the process,
instead of reciting quickly in a constant flow, you stop and focus
on a single character, or three or four characters, or a sentence.
When reciting, you have to really pay attention to the text in a
different way to follow the recitation. I enjoy that part too.

Another thing that I really enjoy is something that many
people experience at the City of Ten Thousand Buddhas when
they're listening to a lecture from the Master. Sometimes out of
the blue in the commentary, he directly points to something you
have been thinking about or is in your head. It happens many
times in translation that the Master, who had spoken in the hall
30 years ago, that out of the blue he makes a commentary that
is completely related to the Sutra, but also directly affects you in
some way, connecting to something that you were thinking of
or something that you were pondering in your head. When that
happens, I always feel that it is something special. Sometimes
it feels that a single comment like that made the afternoon
worthwhile and I enjoy that. I hope that people can, as Dharma

Master Jin Deng said, come and join to take part. #
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I E& 274 > $558 ¢ D.R.B.A. Gold Mountain Monastery

T M & Subscription Form

EXFER & In America & Europe, please send to:

44 Name:

800 Sacramento Street, San Francisco, CA 94108

I am enclosing a check made to D.R.B.A. fora
subscription to VAJRA BODHI SEA for:

Tel: (415) 421-6117  Fax: (415) 788-6001
OB In Asia & Australia, please send to:

kil Address:

Dharma Realm Guan Yin Sagely Monastery

[ —FEZFEEPUFT US$45.00/ 1 year

[ —FZE4/\+FIT US$85.00 / 2 years
[ =& —H+IT US$110.00/ 3 years

161, Jalan Ampang,
50450 Kuala Lumpur, Malaysia

Email: vbs@drba.org
WO - fatEahsy vbs@drba.org

We welcome articles. Please send the articles to

vbs@drba.org
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AT ¢ (02) 2786-3022 {HIT ¢ (02) 2786-2674

Tel: (03)2164-8055  Fax: (03) 2163-7118

Exh Tel. No.:
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